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No. 7525. CONVENTION1 ON CONSENT TO MARRIAGE, 
MINIMUM AGE FOR MARRIAGE AND REGISTRATION 
OF MARRIAGES. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW 
YORK, ON 10 DECEMBER 1962

Preamble

The Contracting States,

Desiring, in conformity with the Charter of the United Nations, to promote 
universal respect for, and observance of, human rights and fundamental free 
doms for all, without distinction as to race, sex, language or religion,

Recalling that article 16 of the Universal Declaration of Human Rights2 
states that :

" (1) Men and women of full age, without any limitation due to race, 
nationality or religion, have the right to marry and to found a family. 
They are entitled to equal rights as to marriage, during marriage and at 
its dissolution.

" (2) Marriage shall be entered into only with the free and full consent 
of the intending spouses. ",

Recalling further that the General Assembly of the United Nations de 
clared, by resolution 843 (IX) of 17 December 1954,3 that certain customs, 
ancient laws and practices relating to marriage and the family were inconsistent 
with the principles set forth in the Charter of the United Nations and in the 
Universal Declaration of Human Rights,

Reaffirming that all States, including those which have or assume respon 
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories 
until their achievement of independence, should take all appropriate measures 
with a view to abolishing such customs, ancient laws and practices by ensuring, 
inter alia, complete freedom in the choice of a spouse, eliminating completely 
child marriages and the betrothal of young girls before the age of puberty,

1 The draft of the above-mentioned Convention was approved by the General Assembly of the 
United Nations in resolution 1763 A (XVII) of 7 November 1962. In the same resolution, the 
General Assembly decided to open the Convention for signature on 10 December 1962. For the 
text of that resolution, see Official Records of the General Assembly, Seventeenth Session, Supple 
ment No. 17 (A/5217), p. 28._Jp!'he Convention, in accordance with its article 6 (1), came into 
force on 9 December 1964, that is to say, on the ninetieth day following the date of deposit of the 
eighth instrument of ratification or accession. For the list of States having deposited their instru 
ments of ratification or accession, see p. 278 of this volume.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, Resolutions 
(A/810), p. 71.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No. 21 
(A/2890), p. 23.
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establishing appropriate penalties where necessary and establishing a civil or 
other register in which all marriages will be recorded,

Hereby agree as hereinafter provided :

Article 1

(1) No marriage shall be legally entered into without the full and free 
consent of both parties, such consent to be expressed by them in person after 
due publicity and in the presence of the authority competent to solemnize the 
marriage and of witnesses, as prescribed by law.

(2) Notwithstanding anything in paragraph 1 above, it shall not be ne 
cessary for one of the parties to be present when the competent authority is 
satisfied that the circumstances are exceptional and that the party has, before 
a competent authority and in such manner as may be prescribed by law, ex 
pressed and not withdrawn consent.

Article 2

States parties to the present Convention shall take legislative action to 
specify a minimum age for marriage. No marriage shall be legally entered 
into by any person under this age, except where a competent authority has 
granted a dispensation as to age, for serious reasons, in the interest of the in 
tending spouses.

Article 3

All marriages shall be registered in an appropriate official register by the 
competent authority.

Article 4

(1) The present Convention shall, until 31 December 1963, be open for 
signature on behalf of all States Members of the United Nations or members 
of any of the specialized agencies, and of any other State invited by the General 
Assembly of the United Nations to become party to the Convention.

(2) The present Convention is subject to ratification. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5
(1) The present Convention shall be open for accession to all States re 

ferred to in article 4, paragraph 1.
No. 7525
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(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession 
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 6

(1) The present Convention shall come into force on the ninetieth day 
following the date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession.

(2) For each State ratifying or acceding to the Convention after the de 
posit of the eighth instrument of ratification or accession, the Convention shall 
enter into force on the ninetieth day after deposit by such State of its instrument 
of ratification or accession.

Article 7

(1) Any Contracting State may denounce the present Convention by 
written notification to the Secretary-General of the United Nations. De 
nunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification 
by the Secretary-General.

(2) The present Convention shall cease to be in force as from the date 
when the denunciation which reduces the number of parties to less than eight 
becomes effective.

Article 8

Any dispute which may arise between any two or more Contracting States 
concerning the interpretation or application of the present Convention which is 
not settled by negotiation shall, at the request of all the parties to the dispute, 
be referred to the International Court of Justice for decision, unless the parties 
agree to another mode of settlement.

Article 9
The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Mem 

bers of the United Nations and the non-member States contemplated in ar 
ticle 4, paragraph 1, of the present Convention of the following :

(a) Signatures and instruments of ratification received in accordance with arti 
cle 4;

(b) Instruments of accession received in accordance with article 5 ;
(c) The date upon which the Convention enters into force in accordance with 

article 6;
(d) Notifications of denunciation received in accordance with article 7, para 

graph 1.
(e) Abrogation in accordance with article 7 paragraph 2.

No. 7525
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Article 10

(1) The present Convention, of which the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish texts shall be equally authentic, shall be deposited in 
the archives of the United Nations.

(2) The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified 
copy of the Convention to all States Members of the United Nations and to 
the non-member States contemplated in article 4, paragraph 1.

: IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed, 
on behalf of their respective Governments, the present Convention which was 
opened for signature at the Headquarters of the United Nations, New York, 
on the tenth day of December, one thousand nine hundred and sixty-two.

No. 7525
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POH EL AFCANISTAN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALG RIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

N» 7525
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FOB AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
FOR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Bejibniio: 
POR B LGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHK>: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 

POUR LE BR SIL:

3a
POR ELBRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Bo.irapmo: 
POR BULGARIA:

No. 7525
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FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a BypyH«H: 
POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyio CûBeicityio CouHajmcTimccKyio PiecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORHUSIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a Ka 
PORCAMBOYA:

FOR CAMEROUN: 
POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyn: 
PORELCAMEHÛN:

N° 7525
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

da Kauafly: 
POR EL CANADA:

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

Sa I^eHTpa.ibHoa$piiKaHCKyio Pecnyojnncy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
PORCEILAN:

Ezlynn DERANIYAGALA 
12th December 1962

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD :
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kurafi: 
POR LA CHINA:

D. SCHWEITZER

Liu Chieh 

April 4, 1963

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :
HO* UfïWrfj):
3a Konro (BpassasHJib) :
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

N° 7525
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FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (LEOPOLDVILLE) :
M* (SJgTfi):
3a Kouro (JleonojibSBHjib) :
FOR EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Koera-Pmcy: 
FOR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Knnp: 
POR CHIPRE:

Carlos LECHUGA 
October 17, 1963

No. 7525
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Fon CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

POR CHECOESLOVAQUIA:

jm HAjEK
8 October 1963

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a JfaroMeio: 
POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

With the reservation that article 1, paragraph 2, 
shall not apply to the Kingdom, of Denmark.1
A. HESSELLUND-JENSEN 
October 31st, 1963

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a J^OMJiHUKaHCKyjo PecnyôJiHKy: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

^[Traduction — Translation] Sous réserve que le paragraphe 2 de l'article premier ne s'appli 
quera pas au Royaume de Danemark.

N» 7525
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

8a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

Sa 9$i«fflHio: 
POR ETIOPÎA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a <&e,iopaTimnyio Pccnyo.niKy
POR LA REPUBLIC* FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a MajiaficKyro
POR LA FEDERACIÔN MALAYA:

No. 7525
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

8a
POR FINLANDU:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON:

FOB GHANA: 
POUB LE GHANA:

3a Tany: 
POB GHANA:

R. SEYDOUX

N» 7525
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FOR GREECE: 
POUR LA GRECE:

3a rpeiyiio: 
POR GRECIA:

Avec une réserve sur l'article 1 paragraphe 2 
de la Convention1.
Dimitri S. BITSIOS 
le 3 janvier 1963

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

DIALLO Telli

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITÎ:

1 [Translation — Traduction} With reservation to article 1, paragraph 2, of the Convention. 
No. 7525
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHiefiuuia IIpecTOJi: 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a Beurpiiio: 
POR HUNCRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDU:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE;

3a
POR LA INDIA:

N° 7525
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FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN-.

3a Hpau: 
POR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a 
POR!RLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POH ISRAËL:

No. 7525
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FOR ITALY: 
POUH L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

Vittorio ZOPPI 
20 December 1963

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper CJIOHOBOI! KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POH EL JAPON:

N° 7525
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FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR KUWAIT: 
POUK LE KOWEÏT:

3a Ky Befit: 
POR KUWEIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
FOR EL LÏBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a .iïnôepmo: 
POR LIBERIA:

No. 7525
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FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
FOR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:
J&fêffî:
3a .ïroKccMÔypr:
POR LUXEMBURCO:

FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3a
POR MAL! :

N° 7525
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FOR MAURITANIA : 
POUR LA MAURITANIE:

3a

POR MAURITANIA:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOB MONACO: 
POUR MONACO:

3a MoHauo: 
POR MONACO:

FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE:
39s. CJ •
3a MoHrojjHio :
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a
POKMARRUECOS:

No. 7525
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FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaa: 
POR NEPAL:

Fou THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSKS BAJOS:

En procédant à la signature de la Convention 
sur le consentement au mariage, l'âge minimum du 
mariage et l'enregistrement des mariages, je sous 
signé, plénipotentiaire du Royaume des Pays-Bas, 
déclare que, vu l'égalité qui existe au point de vue du 
droit public entre les Pays-Bas, le Surinam et les 
Antilles Néerlandaises, le Gouvernement du Royaume 
se réserve le droit de ne ratifier la Convention que 
pour une ou pour deux des Parties du Royaume et 
de déclarer à une date ultérieure, par notification 
écrite au Secrétaire Général des Nations Unies, 
que la Convention s'étendra à l'autre Partie ou aux 
autres Parties du Royaume1 .

C, W. A. SCHURMANN

1 [Translation — Traduction] In signing the Convention on Consent to Marriage, Minimum 
Age for Marriage and Registration of Marriages, I the undersigned. Plenipotentiary of the Kingdom 
of the Netherlands, hereby declare that, in view of the equality which exists, from the standpoint of 
public law, between the Netherlands, Surinam and the Netherlands Antilles, the Government of the 
Kingdom reserves the right to ratify the Convention in respect of only one or two parts of the 
Kingdom and to declare at a later date, by written notification to the Secretary-General, that the 
Convention is to apply also to the other part or parts of the Kingdom.

N° 7525
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FOR NEW ZEALAND :
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
FOR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
FOR NICARAGUA:

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep: 
FOR EL NÎGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepnio: 
FOR NIGERIA:

F. H. CORNER
23 December 1963

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
POR NORUEGA:

No. 7525
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:
EUffffl: 
3a IlaKucTan: 
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a IlaHauy; 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a naparuafi: 
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

Jacinto C. BORJA
5 February 1963

N° 7552
Vol. 541-19



270 United Nations — Treaty Series 1964

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a n<wifcuiy: 
POR POI.OMA:

Bohdan LEWANDOWSKI 
17 December 1962

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeficKyio Pecnyfijmy: 
POR LA REPUBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyôviHKy
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

No 7525
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FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
FOR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a l'yauay:
POR RWANDA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

M. HASEGANU 
27 décembre 1963

Sa CaH-MapiiHo: 
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOBCKym Apannio: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Gêneras: 
POR EL SENEGAL:

N- 7525



272 United Nations — Treaty Series 1964

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a
POR SUD AFRICA:

FOR SPAIN : 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio: 
PORESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

No. 7525
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

Agda RÔSSEL

3a
POR SUECIA :

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 
ÉfcfilSE : 
3a CHPHTO: 
Poa SIKIA:

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA:

3a
POR TANGANYIKA :

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

N° 7525
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FOR Toco: 
POUR LE TOGO:

3a Toro: 
FOR EL TOGO:

FOR TRINIOAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO:

3a TpHHHH.au H To6aro: 
FOR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a TyHHc: 
PORTÛNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a
POR TURQUÎA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a YraHny: 
POR UGANDA:

No. 7525
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaiiHCKyro CoseTCKyio CounaJiHcraiecKyio PecnyÔJimcy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALIST* SOVIÉTICA DE UCRANIA :

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Coioa CoBeicKiix Couna.iiicTiiMecKiix PecuyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

FOR THÉ UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06xe«HHeHHyro Apaôcicyro PecnyÔjmicy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHCHHoe KopojiencTBO JB&HHKoôpiiTaHHH H CeBepnofi 
POR EL REINO UNIDO DE GHAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

N" 7525
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UMS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAiineHHue IHraTbi AsiepHKH: 
FOR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

With the understanding that legislation in force 
in the various States of the United States of America 
is in conformity with this Convention and that action 
by the United States of America with respect to 
this Convention does not constitute acceptance of 
the provisions of article 8 as a precedent for any 
subsequent instruments.1

Gladys Avery TILLETT

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepxHioio Bojitiy: 
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

1 [Traduction — Translation} Étant entendu que la législation en vigueur dans les divers États 
des États-Unis d'Amérique est conforme à la Convention et que la décision prise par les États-Unis 
d'Amérique touchant ladite Convention n'implique pas qu'ils admettent que les dispositions de 
l'article 8 puissent constituer un précédent pour des instruments ultérieurs.
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FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beneeyaay: 
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL::

3a SanaAHoe CaMoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POH EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a K)rocJiaBHK>: 
POR YUGOESLAVIA:

Miso PAVICEVIC

N° 7525



278 United Nations — Treaty Series 1964

LIST OF STATES HAVING DEPOS 
ITED THEIR INSTRUMENTS OF 
RATIFICATION OR ACCESSION (a)

State

NEW ZEALAND ...
Date of deposit 

12 June 1964

SWEDEN ...... 16 June 1964
With reservation to article 1, para 

graph 2, of the Convention.

State Date of deposit 
19 June 1964YUGOSLAVIA ..

FINLAND ...... 18 August 1964 (a)
With reservation that article 1, para 

graph 2 of the Convention shall not apply 
to the Republic of Finland.

State Date of deposit

MALI .......... 19 August 1964 (a)
WESTERN SAMOA 24 August 1964 (a)
DENMARK .... 8 September 1964

Confirming the reservation made upon 
signature of the Convention.1

State Date of deposit 
NORWAY ...... 10 September 1964 (a)

With reservation that article 1, para 
graph 2 of the Convention shall not apply 
to the Kingdom of Norway.

State 
DOMINICAN

Date of deposit
RE 

PUBLIC .... 8 October 1964 (a) 
With the following reservation :

LISTE DES ÉTATS AYANT DÉPOSÉ 
LEURS INSTRUMENTS DE RATI 
FICATION OU D'ADHÉSION à)

État Date dedépôt

NOUVELLE- 
ZÉLANDE .... 12 juin 1964 

SUÉDE .......... 16 juin 1964
Avec réserve à l'article 1 er, paragraphe 2, 

de la Convention.

État Date de dépôt

YOUGOSLAVIE .... 19 juin 1964 
FINLANDE ...... 18 août 1964 a)

Avec la réserve que l'article 1 er, para 
graphe 2, de la Convention ne s'appliquera 
pas à la République de Finlande.

État Date de dépôt

MALI .......... 19 août 1964 a)
SAMOA-OCCIDENTAL 24 août 1964 a) 
DANEMARK .... 8 septembre 1964

Avec maintien de la réserve faite lors de 
la signature de la Convention1.

État Date de dépôt 
NORVÈGE ........ 10 septembre 1964 a)

Avec la réserve que l'article 1 er, para 
graphe 2, de la Convention ne s'appliquera 
pas au Royaume de Norvège.

État Date de dépôt 

RÉPUBLIQUE
DOMINICAINE .. 8 octobre 
Avec la réserve suivante :

1964 a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« La Repûblica Dominicana desea mantener el predominio de la Ley Nacional, 
en lo que se refiere a la posibilidad de contraer Matrimonio Civil por poder o procura- 
ci6n prevista en el Art. 1° pârrafo 2°, en tal virtud solo puede aceptar con réservas dichas 
disposiciones. »

1 See p. 257 of this volume. 
No. 7525

1 Voir p. 257 de ce volume.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]
The Dominican Republic wishes the S'agissant de la possibilité de contracter 

laws of the Dominican Republic to con- un mariage civil par procuration, qui est 
tinue to have precedence in respect of the prévue au paragraphe 2 de l'article pre- 
possibility, provided for in article 1, mier, la République Dominicaine sou- 
paragraph 2, of entering into a civil mar- haite que les dispositions de la loi nationale 
riage by means of a proxy or a procuration, l'emportent sur celles de la Convention ; 
Consequently, it can accept the said provi- aussi ne peut-elle accepter qu'avec des 
sions only with reservations. réserves les dispositions dudit paragraphe.

State Date of deposit État Date de dépôt

NIGER ........ 1 December 1964 (a) NIGER ........ 1 er décembre 1964 a)
UPPER VOLTA ... 8 December 1964 (a) HAUTE-VOLTA .. 8 décembre 1964 a)

N» 7525


